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Lexicografía y variación diatópica:
el caso del francés

André Thibault1

0 . I N T R O D U C C I Ó N

El estudio de la variación diatópica en las lenguas estandarizadas (no
vamos a hablar aquí de los dialectos primarios) es una disciplina relativa-
mente reciente, que conquistó poco a poco su autonomía frente a los estu-
dios de dialectología tradicional2. En la Romania, el francés es una de las
lenguas mejor dotadas en cuanto a los trabajos dedicados a este tema. Los
logros más significativos son relativamente recientes (segunda mitad del
siglo XX y principios del siglo XXI), pero conviene reconocer las aporta-
ciones del pasado.
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1. Coordinador de la red Étude du français en francophonie de
l’Agence Universitaire de la Francophonie. Université Paris-Sorbonne (Paris-
IV)-Francia.

2. Sobre esta cuestión, véase Gleßgen & Thibault 2005: III-XVII, así como
Thibault 2007: 361-366 («Un nuevo paradigma: el estudio de la variación
diatópica en el estándar»).
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1 . P R I M E R P E R Í O D O ( D E L O S O R Í G E N E S A M E D I A D O S

D E L S I G L O X X )

Hay que distinguir, por una parte, los regionalismos que se pueden
encontrar en la lexicografía general (1.1) de los que fueron tratados en
fuentes monográficas (1.2).

1 . 1 . L A S P A L A B R A S C O N M A R C A C I Ó N R E G I O N A L E N L A

L E X I C O G R A F Í A G E N E R A L

Se consultarán con provecho Rézeau 1981 y 1998 así como Roques
1982 y 1988 para un retrato de conjunto de las riquezas que contiene la
lexicografía general de los siglos pasados desde el punto de vista de los
regionalismos, ya desde el diccionario de Nicot 1606 (véase Roques
1982). Y es que, contrariamente a ciertos prejuicios sobre la lexicografía
francesa —y especialmente la académica—, la representación de la varia-
ción diatópica siempre estuvo presente, en proporciones variadas, en los
principales diccionarios de lengua francesa. De hecho, queda todavía
mucho trabajo por hacer para recopilar todas las informaciones de natu-
raleza diatópica escondidas en la lexicografía general del pasado. A modo
de ejemplo, he aquí el contenido del artículo cassine n. f., en la quinta edi-
ción (1798) del Dictionnaire de l’Académie française: «CASSINE. s. f. Petite
maison détachée au milieu des champs, qu’on fait servir de poste à la gue-
rre. On délogea les ennemis de plusieurs cassines. On appelle ainsi en quelques
Provinces Une petite maison de plaisir hors de la ville. Une jolie cassine».
Entre todas las obras que se podrían citar, una de las más importantes
para el estudio de los diatopismos es el Supplément (1877) del famoso
Dictionnaire de la langue française de Émile Littré. El lector encontrará en
este volumen muchos diatopismos, no sólo de las provincias de Francia
sino de otros países francófonos, como se ejemplifica a continuación con
este helvetismo: «EFFEUILLEUR. Ajoutez: || 2° Dans le canton de Vaud,
effeuilleuses, ouvrières qui retranchent les sarments inutiles de la vigne et
rattachent les autres à l’échalas». Estos dos ejemplos ilustran una actitud
neutra frente a los diatopismos, que no son el objeto de críticas por parte
del lexicógrafo. No siempre es así; el discurso sobre los regionalismos viste
muy a menudo los trajes del censor, y menciona la existencia de palabras
regionales sólo para criticarlas: «Les Normands ne peuvent se défaire de

A N D R É T H I B A U LT

216

Maqueta:Investigación doalectológica  27/10/09  22:17  Página 216



Lexicograf a y variaci n diat pica : el caso francØs

217

leur rester, pour demeurer; ils disent, Je resterai ici tout l’été, c’est mal par-
ler» (Trévoux 1752-1771 citado en Rézeau 2001 s.v. rester).

1 . 2 . M O N O G R A F Í A S S O B R E E L F R A N C É S R E G I O N A L : L O S

P R E C U R S O R E S

La lexicografía general no es, sin embargo, la única fuente disponible
para el estudio de los diatopismos del francés; se les dedicaron también
muchas monografías, la mayor parte del tiempo con intenciones franca-
mente normativas. Al tomar en cuenta sistemáticamente el conjunto de los
datos proporcionados por dichas fuentes, resulta posible retratar la repar-
tición geográfica, a través del tiempo, de muchos diatopismos, así como,
muchas veces, su valor diastrático (véase por ejemplo el artículo rester,
citado arriba, en Rézeau 2001). Obras de este tipo se publicaron en todos
los países de la francofonía del norte, no sólo en Francia sino también en
Suiza, Bélgica y Norteamérica.

1 . 2 . 1 . E N F R A N C I A

Ya desde mediados del siglo XVIII se encuentran muchas fuentes de
orientación normativa, del tipo «no hay que decir X, sino Y»; y eso, en
todas las provincias francesas3.

3. He aquí una lista cronológica: Sauvages 1756, 1785 (Languedoc);
Desgrouais 1766 (Gascogne); Séguier ca1770 (Agde; véase Lagueunière
1993); Molard 1792, 1797, 1803, 1810 (Lyon); Sauger-Préneuf 1801
(Haute-Vienne); Villa 1802 (Gascogne); Michel 1807 (Lorraine); Rolland
1810 (Alpes); Mulson 1822 (Langres); Reynier 1830 (Provence); Pomier
1835 (Haute-Loire); Gabrielli 1836 (Provence); D’Hauteville 1852
(Alsace); Mège 1861 (Auvergne); Gascon 1870-1871 (Jura); Vayssier 1879
(Aveyron); Corbis 1879, 1883 (Belfort); Offner 1894 (Grenoble); Nizier du
Puitspelu 1894 (Lyon); Carrez 1901, 1906 (Haut-Jura); Vachet 1907
(Lyon); Bloch 1921 (Vosges); Lex & Jacquelot 1926 (Mâcon); Boillot 1929
(Grand’Combe); Brun 1931 (Marseille); Miège 1937 (Lyon); Séguy 1950
(Toulouse).
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Los títulos alcanzan muchas veces una cierta extensión (véanse las
referencias bibliográficas), como solía ser el caso en aquella época, y nos
revelan mucho sobre las concepciones y la ideología de los autores, parti-
cularmente en cuanto a su visión de la naturaleza de los diatopismos.
Éstos vienen acompañados de las etiquetas siguientes, que se pueden
repartir en dos categorías: normativas y neutras.

a) Normativas (en la mayor parte de los casos, combinadas con un
topónimo)

barbarismes («barbarismos»)
expressions et constructions vicieuses («expresiones y construcciones

viciosas»)
expressions et phrases vicieuses («expresiones y frases viciosas»)
fautes («errores»)
fautes de langage et de prononciation («errores de lenguaje y de pronun-

ciación»)
locutions vicieuses («locuciones viciosas»)

b) Neutras:

Deonomásticos en -isme: gasconismes, germanismes, lyonnoisismes, provença-
lismes

Expressions du français local de (+ toponyme) («Expresiones del francés
local de [+ topónimo]»)

Expressions et locutions usitées en (+ toponyme) («Expresiones y locucio-
nes usadas en [+ topónimo]»)

Façons de parler (+ adj. toponymique) («Modos de hablar [+ adj. topo-
nímico]»)

Le langage populaire de (+ toponyme) («El lenguaje popular de [+ topó-
nimo]»)

Les idiotismes de (+ toponyme) («Los idiotismos de [+ topónimo]»)
Le français de (+ toponyme) («El francés de [+ topónimo]»)
Le français dialectal de (+ toponyme) («El francés dialectal de [+ topóni-

mo]»)
Le français parlé à (+ toponyme) («El francés hablado en [+ topónimo]»)
Locutions (+ adj. toponymique) («Locutions [+ adj. toponímico]»)
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Locutions particulières à (+ toponyme) («Locutiones particulares de [+
topónimo]»)

Se ve que los diatopismos, muchas veces, son considerados como erro-
res que hay que eliminar; pero no siempre, y cada vez menos mientras se
va avanzando en el tiempo. Las unidades de las que se trata (presentadas
como expresiones, modos de hablar, idiotismos y locuciones) pertenecen
al francés local, dialectal o regional (eje diatópico), pero también popular
(eje diastrático) y hablado (eje diafásico), restricciones que no se aplican
necesariamente a todos los diatopismos (a pesar de haber sido concebidos
durante mucho tiempo así).

El conjunto de estas obras constituye una gran riqueza para el estudio
histórico de los diatopismos, y por eso su nomenclatura ha sido tomada en
cuenta, sistemáticamente, por los especialistas de lexicografía diferencial
(cf. por ejemplo el amplio Index lexicologique québécois, www.tlfq.
ulaval.ca/ilq/). Sin la labor de estos precursores —muchos de ellos puris-
tas, pero hasta cierto punto conscientes del valor archivístico de su traba-
jo—, no sabríamos gran cosa sobre la vida y el recorrido de los regiona-
lismos en el tiempo.

1 . 2 . 2 . E N S U I Z A

Se encuentra en Suiza también un gran número de obras normativas,
que se solían llamar cacologies («cacologías»), y que recibieron mucha aten-
ción por parte de los investigadores. El testimonio más antiguo (incluso si
se compara con Francia o Bélgica) se remonta al final del siglo XVII

(Poulain de la Barre). Mencionemos, entre los más importantes: Poulain
1691 (Ginebra); Develey 1808, 1824 (Vaud); Gaudy 1820, 1827
(Ginebra); Guillebert 1825, 1829-1832 (Neuchâtel); Peter 1841 (Berna);
Humbert 1852 (Ginebra); Callet 1861, 1864 (Vaud); Grangier 1864
(Friburgo); Bonhôte 1867 (Neuchâtel); Dupertuis 1892 (Vaud). Entre
las obras claramente científicas, citaremos la tesis de Gustav Wissler
(1909), el Glossaire des patois de la Suisse romande (publ. desde 1924; trata
también el francés regional, lo que no se puede deducir del título), y el
excelente diccionario de William Pierrehumbert (1926).
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1 . 2 . 3 . E N B É L G I C A

Bélgica, tierra de gramáticos, conoce también una amplia serie de
autores de cacologies y otros manuales del buen lenguaje, recopilaciones de
belgicismos, flandricismos y otros valonismos, casi siempre presentados
como «vicios» de los cuales hay que desprenderse. He aquí una pequeña
selección: Benoît 1857; Dory 1878; Galand 1891; Deharveng 1922-1928;
Borsu 1923; D’Harvé 1923; Quié-vreux 1928; Brasseur 1939.

1 . 2 . 4 . E N N O R T E A M É R I C A

Las variedades del francés norteamericano también han sido el objeto
de comentarios más o menos normativos de naturaleza diatópica, ya desde
mediados del siglo XVIII, con el testimonio del padre Potier (1743-1758),
un jesuita de origen belga (véase Halford 1994). He aquí una lista breve
de las fuentes más importantes (pero hay muchas más, véase el ILQ):
Halford 1994; Viger 1810; Dunn 1880; Clapin 1894; Dionne 1909; Poirier
1927-1933 (Acadia); GPFC, 1930; Ditchy 1932 (Luisiana).

2 . S E G U N D O P E R Í O D O ( D E S D E M E D I A D O S D E L S I G L O

X X H A S T A H O Y E N D Í A )

El estudio de los diatopismos del francés conoció una progresión con-
siderable en la segunda mitad del siglo XX, situación relacionada con la
muerte de los patois tradicionales (dialectos primarios); los dialectólogos,
privados de su objeto de estudio habitual, se apasionaron de repente por
la variación diatópica en el estándar (con todos los defectos que esto
puede acarrear: obsesión por el sustrato dialectal como única fuente de
explicación de los regionalismos en la lengua nacional; limitación de las
encuestas al ambiente rural, con la resultante falta de consideración hacia
los grandes focos urbanos de provincia; ausencia de perspectiva sociolin-
güística). Como ya se ha hecho en la primera sección (1.1 y 1.2), se con-
siderará primero el tratamiento de los diatopismos en la lexicografía no
diferencial (2.1), y después en las monografías diferenciales (2.2); una ter-
cera subdivisión estará dedicada a la Banque de données lexicographiques pan-
francophones (2.3).
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2 . 1 . L E X I C O G R A F Í A N O D I F E R E N C I A L G E N E R A L

La presencia de regionalismos en la lexicografía general, a pesar de sus
orígenes ya bastante remotos (véase 1.1), no iba a lograr una cierta ampli-
tud antes de los años setenta del siglo XX (véase Rézeau 1981 y 1994). El
Dictionnaire du français vivant (Davau 1972) incluía una lista de palabras de
otros países francófonos, pero separada del resto de la nomenclatura y
totalmente insatisfactoria desde el punto de vista de la técnica lexicográfi-
ca; en cambio, diccionarios en un volumen como el Petit Robert y el Petit
Larousse empezaron a incluir dentro de sus nomenclaturas, a partir de los
años setenta, un número creciente de regionalismos, de Francia y del resto
de la francofonía (véase Schüle 1979 para la lista de los helvetismos comu-
nicados a la editorial Larousse en aquella época). El más amplio —y
mejor— diccionario de lengua francesa contemporáneo, el Trésor de la lan-
gue française, cuenta también con cierto número de regionalismos y otros
«francofonismos» (sobre los canadianismos y su tratamiento en el TLF,
véase Thibault 2005 y Thibault en prensa).

Hoy en día, con la actualización anual de los diccionarios en un volu-
men, nuevos regionalismos enriquecen continuamente las nomenclaturas;
los equipos de redacción pueden sacar provecho de los avances recientes
en lexicografía diferencial francófona. La descripción de la variación dia-
tópica del francés ya forma parte de los hábitos de redacción de los lexi-
cógrafos comerciales; sus problemas son, hoy en día, de otra índole: equi-
librio de las nomenclaturas (respecto a los otros ejes de la variación lin-
güística: diacrónico, diastrático, diafásico y diamésico), profundización de
la descripción (ya que los diccionarios de lengua general no pueden per-
mitirse análisis tan extensos como los diferenciales), adecuación del dis-
curso lexicográfico a las expectativas (muy variadas) del lector (proble-
mas culturales y de identidad nacional, así como cuestiones normativas:
¿palabras consideradas por algunos puristas en Québec como excusadas
pueden ser legitimizadas por el Petit Robert?).

2 . 1 . 1 . L E X I C O G R A F Í A N O D I F E R E N C I A L E S P E C I A L M E N T E

A D A P T A D A P A R A U N P Ú B L I C O ‘ P A N F R A N C Ó F O N O ’

Los problemas que se acaban de evocar sobre el equilibrio de las
nomenclaturas y las expectativas del público han desembocado en la
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publicación de diccionarios de lengua general pero especialmente adapta-
dos a lectores francófonos fuera de Francia. En una primera etapa, un
Dictionnaire universel (1995) se publicó en la editorial Hachette, bajo la
égida de la AUPELF (Association des universités partiellement ou entièrement de
langue française); su nombre no lo precisa, pero se trata de un diccionario
que comporta un número muy elevado de artículos (tanto de nombres
comunes como propios) que remiten al África subsahariana. Le siguió en
1997 el Dictionnaire universel francophone, edición muy ampliada del prece-
dente, que incluye palabras de toda la francofonía. Esta fórmula permite
proponer a un público francófono pero no francés una obra en la cual la
proporción de diatopismos es excepcionalmente elevada (respecto a otras
palabras que sufren restricciones diasistémicas, como arcaísmos, términos
de argot y tecnicismos), sin llamar la atención a los lectores. El haber esco-
gido combinar en una misma macroestructura tanto los nombres comunes
como los propios (cuya lista comporta también una mayor representación
de apelaciones que remiten a realidades ‘francófonas’) permite hacer de
estos diccionarios verdaderas herramientas pedagógicas adaptadas a las
necesidades de su público.

2 . 1 . 2 . L E X I C O G R A F Í A N O D I F E R E N C I A L E S P E C I A L M E N T E

A D A P T A D A P A R A U N P Ú B L I C O Q U E B E Q U E N S E

Una fórmula similar ya existía desde los años 1950 en Québec, donde
un primer Dictionnaire général de la langue française au Canada salió a la luz
en 1957 (Bélisle). Basado en el Littré-Beaujean, este diccionario añadía a la
nomenclatura de aquél una selección de palabras sacadas en su gran
mayoría del GPFC (Glossaire du parler français au Canada, 1930); las palabras
especifícamente quebequenses venían marcadas por la presencia de un
pequeño símbolo antepuesto en forma de azucena (el emblema floral de
Québec). Este diccionario conoció muchas reediciones (1971, 1974 y
1979). Los otros dos diccionarios no diferenciales que siguieron, el
Dictionnaire du français plus à l’usage des francophones d’Amérique (Poirier
1988) y el Dictionnaire québécois d’aujourd’hui (Boulanger 1992)4, fueron

4. Sobre estas dos obras, véase Thibault 1993.
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más lejos en su tarea de «quebecización» del discurso lexicográfico: des-
pojaron los quebecismos de cualquier marca diatópica, para señalar con la
marca «France» las palabras del francés de Francia consideradas como
poco utilizadas, o a veces prácticamente desconocidas, en Québec (para-
lelamente a los diccionarios de inglés hechos en Estados Unidos que pro-
ponen la marca «Br.[itish]» para los particularismos británicos). Un nuevo
proyecto de diccionario no diferencial de francés quebequense está en vías
de realización en la Universidad de Sherbrooke (Québec); su nomencla-
tura estará basada en bancos de datos textuales informatizados, y debería
incluir un gran número de quebecismos y de neologismos de uso corrien-
te en la prensa y la literatura del Québec contemporáneo. De momento se
conoce bajo el nombre de Franqus (Français québécois d’usage standard)5.

2 . 2 . M O N O G R A F Í A S S O B R E E L F R A N C É S R E G I O N A L

Paralelamente a la publicación de estas obras no diferenciales, en las
cuales la descripción de los diatopismos no se puede llevar a cabo de
manera muy profundizada debido a los límites propios de este género,
apareció desde la primera mitad de los años 1980 un nuevo paradigma, la
monografía científica dedicada exclusivamente a los particularismos léxi-
cos de una región dada. Distinguiremos a continuación la francofonía del
norte de la del sur, ya que las dificultades propias de cada uno de estos
conjuntos no son las mismas desde un punto de vista metodológico; por
consiguiente, se notará también que las tradiciones científicas en cada
grupo no son las mismas.

2 . 2 . 1 . L A F R A N C O F O N Í A D E L N O R T E : L A H E R E N C I A D E L

F E W , D E L D E A F Y D E L T L F

Los mejores trabajos de lexicografía diferencial en la francofonía del
norte se han beneficiado de los grandes aportes, cuantitativos y cualitati-
vos, de la lexicografía científica del galorromance; de hecho, muchos de
sus autores pertenecen a la tradición científica que nos legó el Französisches

223

Lexicograf a y variaci n diat pica : el caso francØs

5. Sobre esta obra, véase Mercier (en prensa).
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etymologisches Wörterbuch (tesoro histórico y etimológico, en 25 volúmenes,
del francés y de todos los dialectos galorromances), el Dictionnaire étymolo-
gique de l’ancien français (modelo de tratamiento lexicográfico e histórico de
una variedad de lengua antigua) y el Trésor de la langue française (en 16
volúmenes, probablemente el mejor diccionario monolingüe de una lengua
contemporánea que se haya realizado jamás —sus rúbricas históricas y
etimológicas son muy superiores a lo que se encuentra en el Oxford English
Dictionary—). Sobre las relaciones genéticas que unen los principales pro-
yectos que se han llevado a cabo en los últimos años en Francia, Suiza y
Canadá, véase Thibault 2000; sobre su recepción, Thibault 2008a.

2 . 2 . 1 . 1 . E N F R A N C I A

Para un balance muy detallado e incisivo de la situación en los últimos
veinte años, se sacará mucho provecho de la lectura de Chambon 1997 y
2005. En Francia, en el campo de las publicaciones científicas, hay que
señalar los numerosos volúmenes de la colección «Matériaux pour l’étude
des régionalismes du français»6 publicados por el CNRS (Centre National de
la Recherche Scientifique) bajo la responsabilidad científica de Pierre
Rézeau, a quien se debe también el Dictionnaire des régionalismes de l’Ouest
(Rézeau 1984) que iba a iniciar un nuevo paradigma en Francia, una lexi-
cografía de los diatopismos con ambiciones científicas. Un diccionario de
conjunto que cubre todo el estado francés ha sido elaborado bajo su direc-
ción: véase Rézeau 1999 para un primer esbozo (Variétés géographiques du
français de France aujourd’hui) y Rézeau 2001 para la versión integral
(Dictionnaire des régionalismes de France: Géographie et histoire d’un patrimoine
linguistique)7. El mismo Rézeau ha continuado la tarea de profundización
del análisis diatópico, dedicando en los últimos años una monografía ente-
ra y muy copiosa al francés de Alsacia (Rézeau 2007)8.

6. Tuaillon 1983; Rézeau 1986; Robez-Ferraris 1988; Rézeau & Chauveau
1989; Duc 1990; Vurpas 1991; Chauveau 1993; Rézeau 1994; Fréchet 1995;
Rézeau & Schneider 1997; Schneider & Rézeau 1997; Höfler 1997.

7. Sobre esta obra, véase Gleßgen / Thibault (eds.) 2005.

8. Sobre esta obra, véase Thibault 2008b.
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2 . 2 . 1 . 2 . E N S U I Z A

La situación en Suiza podía apoyarse en muy buenas bases, con el
excelente diccionario de William Pierrehumbert (1926; ya citado más arri-
ba, 1.2.2) y los artículos del GPSR dedicados a palabras de francés regio-
nal. A partir de los años noventa del siglo pasado, se añadieron a este
panorama las obras de Lengert 19949 y 1998, así como el Dictionnaire
suisse romand (Thibault 1997, 1999 y 2004)10, elaborado en el Centre de dialecto-
logie et d’étude du français régional de la Universidad de Neuchâtel.

2 . 2 . 1 . 3 . E N B É L G I C A

Los estudios sobre el francés regional de Bélgica, que cuentan con una
larga tradición de recopilaciones de carácter normativo, entraron en la era
científica con la magistral tesis doctoral de J. Pohl (1950), Témoignages sur
le lexique des parlers français de Belgique. En el período aquí tratado, notare-
mos la existencia de Beatens Beardsmore 1971, Massion 1987, Fuchs
1988, Bal et ál. 1994 y Delcourt 1998, 1999. La comunidad científica está
todavía a la espera del futuro Dictionnaire du français en Belgique, bajo la
dirección de Michel Francard (véase Francard 2005), que desde el punto
de vista metodológico será equiparable con sus primos de la francofonía
del norte, los DSR, DHFQ y DRF.

2 . 2 . 1 . 4 . E N N O R T E A M É R I C A

Después de un largo período de publicaciones caracterizadas por
mucha buena voluntad pero poca cientificidad, una de las hablas fran-
cesas del continente americano recibió un tratamiento metodológica-
mente irreprochable, en una obra que todavía hoy en día aparece como
un monumento de la investigación dialectológica en Canadá así como un
modelo para las generaciones futuras: se trata de la famosa tesis de
Geneviève Massignon (1962), Les parlers français d’Acadie. En los años
1970, el Trésor de la langue française au Québec (TLFQ) sale a luz y lanza un
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ambicioso proyecto de diccionario histórico del francés quebequense.
El primer esbozo se publica en 1985: se trata del Volume de présentation de
lo que iba a ser en 1998 el Dictionnaire historique du français québécois, sub-
titulado muy oportunamente Monographies lexicographiques de québécismes.
En la órbita del TLFQ, mencionemos también a Massicotte 1978 y a
Cormier 1999. También debemos a Brasseur y a Chauveau (dos dialec-
tólogos del oeste francés) un excelente diccionario (1990) sobre los
regionalismos de «Saint-Pierre et Miquelon» (un pequeño archipiélago
francés al sur de Terranova), y al primero de ellos un buen diccionario
de los regionalismos de una pequeña comunidad francófona de
Terranova (Brasseur 2001).

2 . 2 . 2 . L A F R A N C O F O N Í A D E L S U R

Los desafíos de la descripción de los diatopismos del francés en el
«sur» (esencialmente en el Magreb y en el África subsahariana) son bas-
tante distintos de los que caracterizan los trabajos que hemos enumerado
hasta ahora. Si se exceptúa la técnica lexicográfica de base, que está some-
tida a los mismos imperativos por todas partes, las dificultades que se
encuentran a la hora de describir las variedades africanas del francés son
particulares y pertenecen sobre todo a la sociolingüística y a los proble-
mas de contacto de lenguas (delimitación entre las diferentes lenguas en
presencia, identificación precisa del étimo indígena), de toma en cuenta de
variedades de francés muy fuertemente divergentes de la norma (practi-
cadas como segundas lenguas y muy a menudo limitadas a funciones vehi-
culares) y de ausencia de documentación escrita copiosa y bien distribui-
da en el tiempo.

Los trabajos lexicográficos de buen nivel en el área geográfica aquí
considerada pertenecen esencialmente a dos grupos: por una parte, las
publicaciones de la AUPELF (ahora AUF, Agence Universitaire Francophone;
www.refer.org/), y por otra parte los numerosos volúmenes temáticos de
la revista Le français en Afrique: Revue du Réseau des Observatoires du Français
Contemporain en Afrique, del Instituto de Lingüística Francesa de la
Universidad de Niza, bajo la dirección de Ambroise Queffélec
(Universidad de Provence) y antiguamente también de la añorada
Suzanne Lafage (Universidad de París-III), v. www.unice.fr/ILF-
CNRS/ofcaf/.
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2 . 2 . 2 . 1 . M A G R E B

Para el Magreb, contamos ahora con las publicaciones siguientes:
Benzakour et ál. 2000 (Marruecos), Naffati & Queffélec 2004 (Tunicia),
Ould Zein & Queffélec 1997 (Moritania) y Queffélec et ál. 2002
(Argelia). Los cuatro países (parcialmente) francófonos del Magreb reci-
bieron en estas obras un buen tratamiento lexicográfico de las particulari-
dades de su variedad nacional de francés.

2 . 2 . 2 . 2 . Á F R I C A S U B S A H A R I A N A

Para el África subsahariana, el trabajo pionero fue el IFA 1983, es decir
el Inventaire des particularités lexicales du français en Afrique, del cual una
segunda edición corregida y ampliada se publicó en 1988. Las
monografías por país son todavía, desgraciadamente, demasiado escasas,
pero las que existen son de buen nivel. He aquí la lista de las contribucio-
nes más importantes: Jouannet 1984 (Rwanda); Lafage 1989 (Burkina-
Faso); Frey 1996 (Burundi); Queffélec et ál. 1997 (Rep. Centroafricana);
Diallo 1999 (Guinea); Boucher & Lafage 2000 (Gabón); Lafage 2003
(Costa de Marfil); N’Diaye-Corréard 2006 (Senegal); Massoumou /
Queffélec 2007 (Rep. Dem. del Congo).

2 . 2 . 2 . 3 . O C É A N O Í N D I C O Y P A C Í F I C O

La descripción del francés en las islas reúne las dificultades del norte
y las del sur: estas modalidades de francés regional cuya génesis se
remonta a la época colonial añaden a los arcaísmos y a los dialectalismos
del oeste francés varios préstamos de lenguas en contacto. Además, el
problema de la delimitación entre criollo y francés regional viene a com-
plicar las cosas. Citemos entre las obras sobresalientes a Robillard 1993
(Isla Mauricio), Nallatamby 1995 (Isla Mauricio), Pauleau 1995 y
2007a, 2007b (Nueva Caledonia), Beniamino 1996 (La Reunión),
Bavoux 2000 (Madagasgar), Rézeau 2008b (Nueva Caledonia) y Pan
Yan 2008 (Isla Mauricio). De momento, hay todavía muy pocas cosas
sobre el francés regional de las Antillas (Telchid 1997, Rézeau 2008a,
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Thibault 2008c y 2008d)11, una modalidad sin embargo muy importan-
te ya que sus particularismos nos proporcionan una gran cantidad de
datos de importancia inestimable sobre la historia del francés oral y
popular de la época colonial.

2 . 3 . L A B D L P ( « B A N Q U E D E D O N N É E S L E X I C O G R A P H I Q U E S

P A N F R A N C O P H O N E » )

El contenido de muchos diccionarios y ficheros diferenciales (entre los
cuales están el DHFQ y el DSR) ha sido el objeto de una informatización
concertada; el texto lexicográfico ha sido desmenuzado y copiado elemen-
to por elemento en las varias rúbricas de un banco de datos que reúne el
tesoro léxico diferencial de muchos países francófonos, llamado Banque de
données lexicographiques panfrancophones (BDLP), un proyecto apoyado por la
AUF (Agence Universitaire de la Francophonie). Para una presentación de este
banco, véase Poirier 2005; para consultar en línea la BDLP, consúltese la
dirección siguiente: www.tlfq.ulaval.ca/bdlp/. De momento, los países y
las regiones siguientes figuran en la BDLP, con un número de entradas que
varía sin embargo bastante según los casos: Acadia, Argelia, Bélgica,
Burundi, Rep. Centroafricana, Congo-Brazzaville, Francia, Luisiana,
Madagascar, Marruecos, Nueva Caledonia, Quebec, La Reunión, Suiza,
Tchad. Dentro de poco se unirán la Isla Mauricio, Rwanda y la Costa de
Marfil. La BDLP es particularmente valiosa cuando ofrece al investigador
artículos que todavía no están disponibles en edición, como pasa con
Luisiana (que aún no tiene publicado el equivalente de un DHFQ) o con
los nuevos artículos del TLFQ.

3 . A M O D O D E C O N C L U S I Ó N

Conviene enumerar una lista de desiderata. En Francia, cada región se
merecería su propia monografía (parecida en cualidad a la que Rézeau le

11. Desde luego, sí que hay una amplia bibliografía sobre los criollos, y
sobre la historia de los términos de viaje y de ultramar en francés; sólo esta-
mos hablando aquí de fuentes que tratan específicamente del francés regio-
nal caribeño contemporáneo.
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obsequió a Alsacia); especialmente Córcega, que por desgracia, no está
incluida en los artículos del DRF. En Suiza, habría que ampliar la nomen-
clatura del DSR, cuyo número de entradas está muy por debajo de lo que
se practica efectivamente en el uso escrito y sobre todo oral de los suizos.
En Bélgica, como ya se comentó, un verdadero diccionario histórico y
contrastivo todavía no existe. Para las variedades norteamericanas, el
actual DHFQ, admirable desde el punto de vista metodológico y científico,
abarca una proporción muy limitada de todo el enorme caudal de palabras
que habría que tratar idealmente. Las Antillas, como se acaba de señalar,
aún carecen de una buena monografía sobre la historia de su francés
regional. El África subsahariana todavía está mal representada, ya que
muchos países aún no se han visto agraciados con un buen diccionario de
sus regionalismos. Y, para terminar, habría que mejorar el tratamiento de
los diatopismos en los diccionarios de lengua general, de manera tanto
cuantitativa como cualitativa.
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